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        Глава 1. Приглашение в Уайлдвуд.
      
Солнечный луч, пробившись сквозь щель в жалюзи, упрямо светил Лео прямо в глаз. Он поморщился, перевернулся на другой бок и с головой накрылся одеялом. Лето. Каникулы. Свобода. Теоретически. На практике же это означало лишь одно: его разбудят через пять минут, чтобы сообщить, что пора завтракать и собираться. Снова.
— Лео! Мия! Вставайте! — донёсся снизу голос мамы, звучавший подозрительно бодро для восьми утра.
Мия, его десятилетняя сестра, уже сидела на своей кровати, скрестив ноги по-турецки, и с энтузиазмом грызла печенье.
— Мы едем в отпуск! Ура! — объявила она с набитым ртом, и крошки посыпались на её пижаму с единорогами.
— В отпуск? — Лео высунул нос из-под одеяла. — С каких это пор отпуск — это не отель с бассейном и шведским столом, а... Как там папа сказал?
— Уайлдвуд! — радостно взвизгнула Мия. — Там есть озеро! И лес! И дядя Финн!
Дядя Финн. Лео смутно помнил этого человека. Кажется, он был братом его бабушки, и на единственной фотографии, которую Лео видел, дядя Финн стоял в обнимку с гигантской рыбиной и улыбался так широко, что казалось, у него нет ушей. Он жил где-то «у чёрта на куличках», как выражался папа, и никогда раньше их не приглашал.
Папа вошёл в комнату, неся в руках два плотных конверта из крафтовой бумаги.
— Вот, — сказал он, протягивая один Лео, а другой Мии. — Это пришло вчера. От дяди Финна.
Лео взял конверт. Он был тяжёлый, пах пылью и чем-то сладковатым, похожим на старые книги. На нём не было марок, только восковая печать с оттиском в виде странного символа — круга с пересекающей его молнией.
Внутри лежал плотный лист бумаги, исписанный витиеватым, немного наклонённым почерком.
 «Дорогие племянники (и их терпеливые родители)! 
 Пишу вам из самого удивительного места на свете — Уайлдвуда. Городок наш небольшой, тихий... На первый взгляд. Но я чувствую, что вам здесь понравится. Особенно тебе, Лео. У тебя ведь такой пытливый ум. 
 Пансионат «Старый маяк» ждёт вас. Места хватит всем. Приезжайте на всё лето! Обещаю, скучно не будет. У меня для вас есть кое-что интересное... 
 С наилучшими пожеланиями (и парой секретов в рукаве), Ваш дядя Финн». 
Лео перечитал письмо дважды. «Тебе понравится... У тебя пытливый ум...». Откуда дядя, которого он видел один раз в жизни, знает про его «пытливый ум»? И что значит «кое-что интересное»? Звучало это не как приглашение на отдых, а как начало какой-то загадочной истории.
Мия уже прыгала по комнате, размахивая своим письмом. — Мы поедем на машине? А купаться можно будет? А дядя Финн покажет нам свою рыбу?
— Собирайте вещи, искатели приключений, — улыбнулся папа. — Выезд через час. И да, Мия, я уверен, рыба будет.
Лео посмотрел на письмо ещё раз. Символ на печати будто подмигнул ему в солнечном свете. Пылкое любопытство, которое он всегда пытался заглушить логикой и скепсисом, начало разгораться внутри маленьким, но упрямым огоньком.
Уайлдвуд. Название звучало как шёпот ветра в листве.
Он понятия не имел, во что ввязывается.

        Глава 2. Дорога к озеру.
      
Дорога, по мнению Лео, была идеальной метафорой их путешествия: длинная, петляющая и уводящая всё дальше от цивилизации. Асфальт сменился гравием, гравий — ухабистой грунтовкой, а та, в свою очередь, превратилась в две пыльные колеи, теряющиеся в лесной чаще. Отец вёл семейный универсал с упорством исследователя Арктики, мама на пассажирском сиденье пыталась читать путеводитель, который оказался совершенно бесполезен.
«Уайлдвуд: край нетронутой природы и чистого воздуха», — зачитала она вслух и тут же добавила: — «Правда, карты города в конце почему-то нет».
Мия, как и положено младшей сестре, изводила всех вопросами каждые пять минут. — А мы уже приехали? А когда мы приедем? А тут есть медведи? А если есть, они едят печенье?
Лео молча смотрел в окно. Лес становился всё гуще, деревья склонялись над дорогой, словно пытаясь создать зелёный тоннель. Солнечный свет пробивался сквозь листву рваными золотистыми пятнами. Воздух в машине сменился: вместо привычного городского смога пахло влажной землёй, хвоей и чем-то неуловимо сладким.
— Смотрите! — вдруг воскликнул отец, указывая вперёд.
Лесная стена расступилась так внезапно, будто её раздвинули гигантские руки. Перед ними открылась огромная долина, в центре которой раскинулось озеро. Оно было не голубым и не синим, а какого-то невероятного, глубокого изумрудного цвета. Вода казалась абсолютно неподвижной, гладкой, как зеркало, в котором отражалось небо и редкие облака. По берегам озера рассыпались маленькие, словно игрушечные, домики с крышами из тёмной черепицы.
— Ого... — выдохнула Мия, забыв про печенье.
Даже Лео, который изо всех сил старался казаться равнодушным ко всему «скучному и деревенскому», почувствовал, как у него перехватило дыхание. Это было... красиво. И немного пугающе. Озеро выглядело слишком идеальным, слишком спокойным. Как будто оно не отражало мир, а прятало что-то внутри себя.
Они спустились по серпантину к самому берегу. У пирса покачивались несколько лодок. На холме, возвышаясь над городком, стоял старый маяк. Он не светил — его фонарь был давно потушен и затянут паутиной трещин.
— А вот и он! — раздался громкий, жизнерадостный голос.
От одного из домиков к ним спешил человек. Он был высок и худ, с копной седых волос, торчащих во все стороны, как у Эйнштейна после бессонной ночи. На нём была фланелевая рубашка в клетку и жилет со множеством карманов, из которых торчали какие-то инструменты и блокноты. В одной руке он держал удочку.
Это был дядя Финн. Он выглядел в точности как на той старой фотографии, только рыба теперь была не в руках, а висела у него на поясе в сачке.
— Финн! — мама выскочила из машины и крепко обняла его.
Следующие полчаса превратились в суматоху разгрузки вещей, громких приветствий и знакомства. Дядя Финн пожал руку отцу так энергично, что тот поморщился, а Мию поднял в воздух и закружил.
— Лео! — он наконец обратил внимание на племянника. — А ты вырос! Вижу-вижу этот блеск в глазах. Любопытство так и хлещет через край!
Он ткнул Лео пальцем в грудь.
— Отлично! У меня для тебя будет работа. Нужно разгадать одну маленькую загадку... Но это потом. Сначала — обед! У меня есть фирменная уха из озёрной форели!
Дом дяди Финна оказался большим деревянным зданием с панорамными окнами, выходящими на озеро. Он назывался «Старый маяк» и действительно был частью старого маячного комплекса. Внутри пахло деревом, сушёными травами и жареной рыбой.
За обедом взрослые обсуждали скучные взрослые дела: ремонт крыши, урожай яблок у соседки миссис Клампетт (которая оказалась «настоящей занудой»), цены на бензин.
Лео ковырял вилкой в тарелке с невероятно вкусной ухой. Его внимание было приковано к маяку. Он заметил кое-что странное: на вершине башни мигал огонёк. Не яркий свет прожектора, а слабая, едва заметная зелёная вспышка. Она появлялась раз в несколько минут.
— Дядя Финн? — спросил Лео.
— А что это за зелёный огонёк на маяке? Я думал, он не работает.
Дядя Финн замер с ложкой у рта. Он переглянулся с отцом Лео. На секунду повисла тишина.
— Ах, это...
— Протянул дядя Финн с преувеличенной беспечностью. — Это просто... эээ... неисправность проводки. Старая постройка, сама знаешь. Ничего интересного.
Он снова уткнулся в тарелку, но Лео заметил, как его глаза быстро скользнули по лицу племянника.
«Неисправность проводки», — подумал Лео.
— «Которая мигает зелёным светом строго раз в три минуты? Очень правдоподобно».
Любопытство внутри него разгорелось с новой силой. Это было не просто любопытство. Это было ощущение тайны. И оно ему определённо нравилось.
После обеда дядя Финн устроил им экскурсию по дому и окрестностям. Мия тут же нашла на заднем дворе качели из старой покрышки и забыла обо всём на свете. Отец с дядей Финном ушли в сарай «посмотреть на генератор».
Лео остался один на просторной веранде с видом на озеро. Солнце начало клониться к закату, окрашивая воду в багровые тона. Шум леса — шелест листвы, пение птиц — казался непривычно громким после городского шума.
И тут он услышал это.
Тихий-тихий звук. Не плеск воды и не крик птицы. Это был шёпот. Едва различимый гул, который доносился со стороны озера. Он то усиливался, то затихал, словно само озеро... дышало? Или говорило?
Лео подошёл к самому краю веранды и всмотрелся в тёмную воду.
«Привет», — казалось, прошептала вода.
Лео вздрогнул и отшатнулся.
Он был готов поклясться: там, в глубине изумрудной глади, что-то промелькнуло. Что-то тёмное и быстрое.
Это была всего лишь тень облака?
Лео так не думал.


     
        Глава 3. Пансионат «Старый маяк»
      

      Шёпот стих, оставив после себя лишь звон в ушах и неприятное чувство, будто за ним наблюдают. Лео тряхнул головой, отгоняя наваждение. «Просто усталость с дороги, — попытался убедить он себя. — И воображение. Мия бы сказала, что это был озёрный монстр».

      Он вернулся в дом, который внутри оказался ещё более удивительным, чем снаружи. Пансионат «Старый маяк» был настоящим музеем странностей. Стены были увешаны картами звёздного неба, пожелтевшими фотографиями людей в нелепых старинных костюмах и чучелами животных в неестественных позах. На полках стояли банки с заспиртованными существами, которые выглядели так, будто их придумал писатель-фантаст: рыба с двумя хвостами, что-то похожее на ежа с крыльями бабочки, и огромный кристалл, пульсирующий слабым внутренним светом.

      Мия уже успела облазить половину дома и теперь стояла у подножия винтовой лестницы, ведущей наверх маячной башни.

      — Лео! Смотри! Она ведёт на самый верх! Дядя Финн сказал, что нам туда нельзя, потому что там «опасно и пыльно». Значит, там точно что-то интересное!

      Лео усмехнулся. Логика его сестры была безупречной в своей детской прямоте.

      Их комнаты оказались смежными, на втором этаже, с окнами, выходящими на лес. Комната Лео была просторной, с большой деревянной кроватью и письменным столом, на котором уже лежал его рюкзак. Мия тут же принялась распаковывать свою огромную сумку с игрушками.

      — Я поставлю Пушистика на подоконник, чтобы он смотрел на озеро! — объявила она, водружая потрёпанного плюшевого зайца на полку.

      Лео подошёл к своему окну. Отсюда лес казался сплошной тёмно-зелёной стеной. Солнце почти село, и между деревьями начали сгущаться тени. Вдруг в глубине леса что-то блеснуло. Маленькая яркая искорка. Фонарик? Или... отражение чего-то?

      Лео прищурился. Искорка мигнула и исчезла.

      В этот момент в комнату заглянул дядя Финн. Он был без своего жилета с карманами и выглядел уже не так эксцентрично, а скорее просто уставшим.

      — Устроились? Отлично. Я подумал, раз уж вы здесь... — он сделал паузу и хитро посмотрел на Лео. — ...то можно начать небольшое исследование. Как насчёт того, чтобы заглянуть в подвал? Там у меня хранятся архивы старого маяка. Годы и годы записей смотрителей. Уверен, тебе будет интересно.

      Лео почувствовал, как по спине пробежал холодок. Это было именно то «кое-что интересное» из письма.

      — А что там? — спросил он как можно равнодушнее.

      — О, всего лишь старые вахтенные журналы, метеорологические отчёты... и парочка странных происшествий, которые никто так и не смог объяснить. Например, почему в 1953 году вся рыба в озере всплыла кверху брюхом на одну ночь, а наутро исчезла без следа.

      Мия перестала возиться с игрушками и с восторгом уставилась на дядю. — Это было нападение монстра!

      Дядя Финн рассмеялся.— Возможно, юная леди. Возможно. Так что, Лео? Готов стать моим помощником-исследователем?

      Лео посмотрел на тёмный лес за окном, потом на дядю Финна. Любопытство победило осторожность.

      — Да. Я в деле.

      Подвал пансионата был прохладным и пах сыростью и старой бумагой. Дядя Финн щёлкнул выключателем, и под потолком зажглась одна-единственная тусклая лампочка, болтающаяся на проводе. В её свете помещение казалось огромным и полным теней.

      Вдоль стен стояли стеллажи, доверху забитые картонными коробками и папками. В центре комнаты возвышался массивный деревянный стол, заваленный бумагами, старинным латунным секстантом и чем-то, накрытым пыльной простынёй.

      Дядя Финн подошёл к столу и сдул пыль с большой кожаной книги.

      — Вот с чего стоит начать. Это журнал смотрителя маяка за 1928 год. Почерк ужасный, но я кое-что для тебя выписал.

      Он протянул Лео несколько листов бумаги с аккуратными записями.

      *«14 июля. Ночь тихая. Озеро неспокойно. Слышал гул со стороны северной бухты».*«15 июля. 03:00 ночи. Зафиксировал зелёную вспышку на северо-востоке. Продолжительность — 2 секунды».*«16 июля. Нашёл на берегу странный камень. Идеально гладкий, тёплый на ощупь, несмотря на холодную воду».«17 июля. Камень исчез».

      Лео перечитал последнюю строчку несколько раз.

      — Камень исчез?

      Дядя Финн кивнул. — Именно так. И это не единичный случай. Смотри дальше.

      Он протянул другой листок из более позднего журнала.

      *«2 августа. Видел огни под водой. Глубина в этом месте — 30 метров. Огни двигались хаотично».*«3 августа. Пропала лодка старого Джима Макалистера. Он клянётся, что её утащил гигантский сом».

      Дядя Финн хмыкнул. — А вот это уже местные легенды пошли.

      Лео слушал вполуха. Его внимание привлекло движение под пыльной простынёй на столе.

      — А что там? — он кивнул на накрытый предмет.

      Дядя Финн загадочно улыбнулся. — А это... это наша главная загадка. Я нашёл это в прошлом году во время отлива в одной из пещер на северном берегу.

      Он театральным жестом сдёрнул простыню.

      Под ней оказался большой стеклянный колпак, похожий на те, которыми накрывают старинные часы от пыли. Под колпаком на бархатной подушке лежал предмет размером с футбольный мяч. Он был похож на клубок из переплетённых металлических трубок и медных проводов, в центре которого пульсировал тот самый кристалл, который Лео видел в гостиной на полке.

      Кристалл был мутно-зелёным и испускал слабое, едва уловимое свечение.

      — Что это? — прошептал Лео.

      Дядя Финн наклонился ближе и тоже понизил голос до шёпота:

      — Я не знаю. Но когда я его нашёл... Озеро перестало шептать ровно на одну минуту.

      В этот момент лампочка под потолком мигнула и погасла, погрузив подвал в кромешную тьму.

      В наступившей тишине Лео услышал это снова. Шёпот. Но теперь он был громче и доносился не снаружи, а откуда-то из-за стены подвала...

      Или из-под пола?

      Или... из самого кристалла?

    

     
        Глава 4. Первая ночь у озера.
      

      Лампочка, мигнув, погасла, и подвал погрузился в густую, почти осязаемую темноту. Шёпот, который Лео услышал, оборвался так же внезапно, как и начался, сменившись звенящей тишиной. Было слышно только, как дядя Финн шарит рукой по стене в поисках выключателя.

      — Чёртова проводка, — пробормотал он.

      — Я же говорил, что дом старый. Лео, ты тут?

      — Да, — голос Лео прозвучал глухо. Он не двигался, боясь наткнуться на что-нибудь в темноте. Его глаза ещё не привыкли, и тьма казалась абсолютной.

      Щёлкнул выключатель. Раздался тихий треск, но свет не загорелся.

      — Так, — голос дяди Финна стал деловитым.

      — Похоже, выбило пробки. Они в чулане под лестницей. Я сейчас схожу за фонариком. Никуда не уходи и ничего не трогай.

      Лео услышал его удаляющиеся шаги по скрипучей лестнице. Он остался один в полной темноте. В подвале стало холоднее. Воздух казался неподвижным и тяжёлым.

      И тут кристалл под стеклянным колпаком снова начал светиться. Слабое зелёное сияние разлилось по столу, отбрасывая на стены причудливые, искажённые тени переплетённых трубок. Сияние пульсировало в такт ударам сердца. Лео мог поклясться, что пульсация кристалла совпадает с тем самым зелёным огоньком на вершине маяка, который он видел из окна.

      Он осторожно подошёл ближе к столу. Свечение кристалла завораживало. Оно не было резким, скорее мягким, обволакивающим.

      Внезапно он заметил кое-что новое. На бархатной подушке, прямо под артефактом, был выгравирован какой-то символ. В обычном свете его было не видно, но зелёное сияние заставило его проявиться. Это был тот же самый знак, что и на восковой печати в письме дяди Финна: круг с пересекающей его молнией.

      Лео наклонился ниже, пытаясь рассмотреть детали. В этот момент кристалл вспыхнул чуть ярче, и Лео показалось, что он слышит... голос. Очень тихий, на грани слышимости. Он не мог разобрать слов, но это был определённо шёпот множества голосов, говорящих одновременно.

      Он резко отшатнулся от стола.

      «Это просто игра воображения», — твёрдо сказал он себе. — «Стресс, усталость и странный свет».

      Наверху раздались шаги, и в круге света от фонарика появился дядя Финн.

      — Ага! Вот и я! Сейчас мы всё починим...

      Он осёкся, увидев Лео, стоящего у стола с артефактом.

      — Ты что-то видел? — спросил он тихо.

      Лео кивнул.

      — Символ. И... мне показалось, что я что-то слышал.

      Дядя Финн подошёл к столу и посмотрел на подушку. Его лицо стало серьёзным.

      — Значит, оно реагирует на тебя, — пробормотал он скорее себе, чем Лео. — Интересно...

      Он быстро накрыл артефакт простынёй, словно пытаясь спрятать его от посторонних глаз. — Давай-ка поднимемся наверх. Нечего тебе тут делать в темноте. А завтра... завтра мы начнём настоящее расследование.

      Ночь накрыла Уайлдвуд плотным звёздным одеялом. В комнате Лео было тихо. Мия давно спала в своей кровати, свернувшись калачиком и обняв Пушистика. Лео лежал с открытыми глазами и смотрел в окно на тёмный силуэт маяка на фоне звёздного неба.

      Зелёного огонька сегодня не было видно.

      Он пытался уснуть, но сон не шёл. В голове крутились обрывки дневных событий: странные записи в журналах, исчезающий камень, светящийся кристалл и этот шёпот...

      Вдруг он снова услышал его. Тот самый тихий гул со стороны озера. Он был едва различим, словно доносился издалека или через толстое стекло.

      *«Слушай...»*, *«Смотри...»*, «Помни...»

      Слова были неразборчивы, они сливались в единый поток звуков. Лео сел на кровати и прислушался. Шёпот не был пугающим. В нём была какая-то... тоска? Или призыв?

      Он встал и подошёл к окну. Лес стоял чёрной стеной, но над озером поднимался лёгкий туман. Он стелился по воде тонкой плёнкой, и в этой плёнке что-то мерцало. Слабые, едва заметные голубоватые искорки пробегали по поверхности воды, словно электрические разряды.

      Лео прижал ладонь к холодному стеклу.

      «Что здесь происходит?» — подумал он.

      И тут он увидел это. На мгновение туман над озером расступился, и в глубине воды мелькнула огромная тень. Она была слишком большой для рыбы и двигалась слишком плавно для любого животного, которое он знал. Тень проплыла под самой поверхностью и исчезла в темноте.

      Сердце Лео забилось чаще. Это было уже не воображение и не игра света. В этом озере действительно что-то жило. Что-то древнее и огромное.

      Он вернулся в кровать и натянул одеяло до самого носа. Сон наконец начал одолевать его, но перед тем как провалиться в темноту, он услышал последний отзвук шёпота:

       «Мы ждали тебя...» 

    
     
        Глава 5. Мия и её воображаемый друг.
      

      Утро в Уайлдвуде ворвалось в комнату Лео не криками чаек или шумом машин, а запахом. Это был густой, сладкий аромат свежей выпечки, смешанный с запахом хвои и озёрной свежести, который проникал через открытое окно. Лео потянулся и сел на кровати. Голова была немного тяжёлой после странной ночи, но любопытство уже брало верх.

      Мия в своей кровати уже не спала. Она сидела, скрестив ноги, и что-то увлечённо шептала, обращаясь к пустому углу комнаты.

      — Мия? — позвал Лео.

      — С кем ты разговариваешь?

      Сестра резко обернулась и приложила палец к губам. — Тсс! Ты его спугнёшь! Это Глим. Он живёт в озере и очень стеснительный.

      Лео вздохнул. Мия и её воображаемые друзья были константой его жизни с тех пор, как она научилась говорить. Обычно это были говорящие единороги или принцессы, но «житель озера» — это было что-то новенькое.

      — Глим — это типа русалка? — спросил Лео, спуская ноги с кровати.

      — Нет! — возмутилась Мия. — Он светится! Как светлячок, только большой. И он сказал, что покажет мне тайный ход под водой, если я буду хорошей девочкой и доем овсянку.

      Лео замер. Светится? Голубоватые искорки в тумане? Шёпот? Он посмотрел на сестру с новым интересом. Может, у неё просто очень живое воображение... Или она тоже что-то слышала?

      В дверь постучали, и в комнату заглянул дядя Финн. На его лице играла широкая улыбка.

      — Завтрак на столе! Я испёк черничные маффины. А после завтрака у нас с Лео намечено важное дело в подвале!

      Завтрак прошёл в весёлой суматохе. Мия рассказывала маме и папе про Глима, а те лишь снисходительно улыбались. Дядя Финн подмигнул Лео, когда тот упомянул про «важное дело».

      Сразу после еды дядя Финн вручил Лео потрёпанную кожаную папку.

      — Это копии тех записей, что мы видели ночью. Я подумал, тебе будет удобнее изучать их при свете дня. И вот ещё что...

      Он протянул Лео маленький латунный компас на кожаном шнурке.

      — Это компас моего деда, смотрителя маяка. Стрелка у него... Скажем так, иногда ведёт себя странно. Но он всегда указывает на что-то интересное.

      Лео взял компас. Он был тяжёлым и тёплым на ощупь. Стрелка действительно не стояла на месте, а медленно покачивалась из стороны в сторону, словно не могла определиться с направлением.

      — А что мы будем искать?

      — спросил Лео.

      — Всё, — просто ответил дядя Финн. — Любую странность. Любую зацепку. Начни с северной бухты. Там чаще всего видели «огни под водой». А я пока займусь своими делами.

      Северная бухта оказалась небольшим заливом, скрытым от основного озера густыми зарослями камыша и плакучими ивами, чьи ветви почти касались воды. Место было тихим и уединённым. Компас дяди Финна в руке Лео вёл себя ещё более странно: стрелка крутилась как сумасшедшая, а иногда и вовсе начинала вращаться против часовой стрелки.

      Лео сел на поваленное дерево и открыл папку. Он перечитывал записи о «гуле» и «вспышках», когда услышал тихий всплеск.

      Из-за камышей показалась голова Мии. Её волосы были мокрыми. — Ты купалась? — удивился Лео. Вода в озере даже летом была ледяной.

      Мия выбралась на берег и села рядом с ним, отжимая подол платья. — Глим показал мне пещеру! Вон там, под корнями старой ивы! Он сказал, там спрятаны сокровища!

      Лео посмотрел туда, куда указывал её палец. Под корнями дерева действительно виднелся тёмный провал, наполовину скрытый водой и свисающими корнями.

      — Мия, это просто старая нора бобра или что-то вроде того. Никаких сокровищ там нет.

      Мия надула губы.

      — Ты просто завидуешь, потому что Глим не хочет с тобой дружить! Он сказал, что ты слишком серьёзный и не веришь в чудеса!

      Она вскочила и побежала по тропинке обратно к дому, оставив Лео одного с его папкой и сумасшедшим компасом.

      Лео посмотрел на тёмный вход в пещеру. Конечно, это была просто нора. Но... Он вспомнил запись из журнала: «Нашёл на берегу странный камень... Камень исчез». Что, если это было не на берегу? Что, если это было в воде?

      Любопытство победило здравый смысл. Лео огляделся по сторонам — никого. Он подошёл к самой кромке воды, закатал штанины и осторожно ступил в воду. Она обожгла холодом. Сделав ещё шаг, он протянул руку и отодвинул в сторону мокрые корни ивы.

      Внутри было темно и пахло сыростью и тиной. Лео пошарил рукой по дну пещеры. Его пальцы коснулись чего-то гладкого и холодного. Он ухватил предмет и вытащил его на свет.

      Это был камень. Идеально круглый, размером с большое яблоко, он был отполирован до зеркального блеска. На его поверхности не было ни единой царапины или скола. Он был тяжёлым и... тёплым? Нет, не тёплым. Он был нейтральным
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